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Parent-Child Learning 

Motzoai Shabbat Parashat BeShalach 5774 

R. Yaakov Bieler 

Next Shabbat’s Parashat HaShavua: Yitro 

“Yitro’s Two Major Contributions to Jewish Society” 

1. Read through the story below from Shemot Chapter 18. A line has been drawn between 

verses 12 and 13, separating the first part of the story of Yitro from the second part. Explain 

the difference between the important thing that Yitro does in the first part of the story that 

has to do with thinking about how HaShem is part of history, and the second part where Yitro 

makes an important suggestion about how Moshe should lead the Jewish people.  

2. How the Tora refers to Yitro changes between the first part of Chapter 18 and the second 

part. What is the change? Why do you think it might have been made? 

3. Can you explain why someone who is known as a priest (a religious leader) of Midian would 

make suggestions that have to do not only with thinking about God, but also how to lead a 

large group of people? 

4. When Avraham met Malki-Tzedek, who was also called a priest, which of the two parts of 

religious life discussed in Shemot 18 did he seem to focus upon – 

  יד פרק בראשית

ֵלם ֶמֶלְך ּוַמְלכִּי־ֶצֶדק( יח) יא שָׁ ָׁיָׁיִּן ֶלֶחם הֹוצִּ  :ֶעְליֹון לקלְ  כֵֹהן וְהּוא ו

ְרֵכהּו( יט) רּוְך וַיֹאַמר וַיְבָׁ ם בָׁ ַמיִּם קֹנֵה ֶעְליֹון לקלְ  ַאְברָׁ  :וָָׁאֶרץ שָׁ

ֵגן ֶעְליֹון לק ּובָׁרּוְך( כ) ֶריָך ֲאֶשר־מִּ כֹל ַמֲעֵשר וַיִֶּתן־לֹו ְביֶָׁדָך צָׁ  :מִּ

And Melchizedek king of Shalem brought forth bread and wine; and he was priest of God the 

Most High. And he blessed him, and said: 'Blessed be Abram of God Most High, Maker of 

heaven and earth; and blessed be God the Most High, who hath Delivered thine enemies into 

thy hand.' And he gave him a tenth of all.   

5. How might Yitro have differed from Malki-Tzedek with respect to what each thought being a 

“priest” meant? Which of the two do you admire more? Why? 

שמות יח   

ְדיָׁן, חֵֹתן מֶֹשה, ֵאת כָׁל  א ֲאֶשר -וַיְִּשַמע יְִּתרֹו כֵֹהן מִּ
ֵאל ַעּמֹו: ה ֱאֹלקים ְלמֶֹשה, ּוְליְִּשרָׁ שָׁ יא ה' -כִּי  עָׁ הֹוצִּ

יִּם. -ֶאת ְצרָׁ ּמִּ ֵאל, מִּ  יְִּשרָׁ

1 Now Yitro, the priest of Midian, Moshe’ 
father-in-law, heard of all that God had Done 
for Moshe, and for Israel His people, how that 
the LORD had Brought Israel out of Egypt.  

ה, ֵאֶשת מֶֹשה-וַיִַּקח, יְִּתרֹו חֵֹתן מֶֹשה, ֶאת  ב —צִּפֹרָׁ
 . ּלּוֶחיהָׁ  ַאַחר, שִּ

2 And Yitro, Moshe’ father-in-law, took 
Zipporah, Moshe’ wife, after he had sent her 
away,  

:  ג נֶיהָׁ ד, ֵגְרשֹם  וְֵאת, ְשנֵי בָׁ ֶאחָׁ כִּי —ֲאֶשר ֵשם הָׁ 3 and her two sons; of whom the name of the 
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יָׁה.  י ְבֶאֶרץ נְָׁכרִּ יִּיתִּ  one was Gershom; for he said: ‘I have been a ָאַמר, ֵגר הָׁ
stranger in a strange land’;  

יֶעֶזרוְֵשם הָׁ   ד ד, ֱאלִּ ֵלנִּי -כִּי—ֶאחָׁ י, וַיַצִּ י ְבֶעְזרִּ ֱאֹלקי ָאבִּ
 ֵמֶחֶרב ַפְרעֹה. 

4 and the name of the other was Eliezer: ‘for 
the God of my father Was my Help, and 
Delivered me from the sword of Pharaoh.’  

שְ   ה נָׁיו וְאִּ   מֶֹשה:-ֶאל—תֹווַיָׁבֹא יְִּתרֹו חֵֹתן מֶֹשה, ּובָׁ
ר, ֲאֶשר-ֶאל ְדבָׁ ם-ַהּמִּ ים. —הּוא חֹנֶה שָׁ ֱאֹלהִּ  ַהר הָׁ

5 And Yitro, Moshe’ father-in-law, came with 
his sons and his wife unto Moshe into the 
wilderness where he was encamped, at the 
mount of God;  

א ֵאֶליָך; מֶֹשה, ֲאנִּי חֹתֶ -וַיֹאֶמר, ֶאל  ו נְָך יְִּתרֹו, בָׁ
ְשְתָך ּה. —וְאִּ ּמָׁ , עִּ נֶיהָׁ  ּוְשנֵי בָׁ

6 and he said unto Moshe: ‘I thy father-in-law 
Yitro am coming unto thee, and thy wife, and 
her two sons with her.’  

ְקַראת חְֹתנֹו, וַיְִּשַתחּו וַיִַּשק  ז לֹו, -וַיֵֵצא מֶֹשה לִּ
יש ה. -וַיְִּשֲאלּו אִּ אֱֹהלָׁ לֹום; וַיָׁבֹאּו, הָׁ  ְלֵרֵעהּו, ְלשָׁ

7 And Moshe went out to meet his father-in-
law, and bowed down and kissed him; and 
they asked each other of their welfare; and 
they came into the tent.  

ה ה' -כָׁל וַיְַסֵפר מֶֹשה, ְלחְֹתנֹו, ֵאת  ח שָׁ ֲאֶשר עָׁ
ֵאל: ְצַריִּם, ַעל אֹודֹת יְִּשרָׁ ָאה -ֵאת כָׁל  ְלַפְרעֹה ּוְלמִּ ַהְתלָׁ

ֵלם ה'.   ֲאֶשר ְמצָָׁאַתם ַבֶדֶרְך, וַיַצִּ

8 And Moshe told his father-in-law all that the 
LORD had Done unto Pharaoh and to the 
Egyptians for Israel’s sake, all the travail that 
had come upon them by the way, and how the 
LORD Delivered them.  

ה, ֲאֶשר-ַעל כָׁל—וַיִַּחְד יְִּתרֹו  ט ה ה' -ַהּטֹובָׁ שָׁ עָׁ
ֵאל: יִּם.   ְליְִּשרָׁ ְצרָׁ יַד מִּ ילֹו, מִּ צִּ  ֲאֶשר הִּ

9 And Yitro rejoiced for all the goodness which 
the LORD had Done to Israel, in that He had 
Delivered them out of the hand of the 
Egyptians.  

יַד   י יל ֶאְתֶכם מִּ צִּ רּוְך ה', ֲאֶשר הִּ וַיֹאֶמר, יְִּתרֹו, בָׁ
יַד ַפְרעֹה: ְצַריִּם ּומִּ צִּיל ֶאת  מִּ ַתַחת -ֲאֶשר הִּ ם, מִּ עָׁ הָׁ

יִּם. -יַד ְצרָׁ  מִּ

10 And Yitro said: ‘Blessed be the LORD, Who 
hath Delivered you out of the hand of the 
Egyptians, and out of the hand of Pharaoh; 
Who hath Delivered the people from under the 
hand of the Egyptians.  

י, כִּי  יא ה יַָׁדְעתִּ כָׁל-ַעתָׁ ים:-גָׁדֹול ה' מִּ ֱאֹלהִּ כִּי   הָׁ
ר, ֲאֶשר זָׁד בָׁ  ּו ֲעֵליֶהם. ַבדָׁ

11 Now I know that the LORD is Greater than 
all gods; yea, for that they dealt proudly 
against them.’  

ים  יב חִּ ה ּוְזבָׁ ֵלאֹלקים; —וַיִַּקח יְִּתרֹו חֵֹתן מֶֹשה, עֹלָׁ
ֵאל, ֶלֱאכָׁל ם-וַיָׁבֹא ַאֲהרֹן וְכֹל זְִּקנֵי יְִּשרָׁ חֵֹתן -ֶלֶחם עִּ

ֱאֹלקים. לִּ —מֶֹשה  ְפנֵי הָׁ

12 And Yitro, Moshe’ father-in-law, took a 
burnt-offering and sacrifices for God; and 
Aharon came, and all the elders of Israel, to 
eat bread with Moshe’ father-in-law before 
God.  

ְשפֹט אֶ   יג ת, וַיֵֶשב מֶֹשה, לִּ ֳחרָׁ ּמָׁ י, מִּ ם; -תוַיְהִּ עָׁ הָׁ
ם ַעל עָׁ ן-וַיֲַעמֹד הָׁ ֶרב. -ַהבֶֹקר ַעד-מֶֹשה, מִּ עָׁ  הָׁ

13 And it came to pass on the morrow, that 
Moshe sat to judge the people; and the people 
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stood about Moshe from the morning unto the 
evening.  

ם; הּו-ֲאֶשר-וַיְַרא חֵֹתן מֶֹשה, ֵאת כָׁל  יד עָׁ א עֶֹשה לָׁ
ה ם-וַיֹאֶמר, מָׁ עָׁ ה עֶֹשה לָׁ ר ַהֶזה ֲאֶשר ַאתָׁ בָׁ —ַהדָׁ

ה יֹוֵשב ְלַבֶדָך, וְכָׁל ן-ַמדּוַע ַאתָׁ ֶליָך מִּ ם נִּצָׁב עָׁ עָׁ בֶֹקר -הָׁ
ֶרב. -ַעד  עָׁ

14 And when Moshe’ father-in-law saw all that 
he did to the people, he said: ‘What is this 
thing that thou doest to the people? Why 
sittest thou thyself alone, and all the people 
stand about thee from morning unto even?’  

ְדרֹש -כִּי  וַיֹאֶמר מֶֹשה, ְלחְֹתנֹו:  טו ם, לִּ עָׁ יָׁבֹא ֵאַלי הָׁ
 ֱאֹלקים. 

15 And Moshe said unto his father-in-law: 
‘Because the people come unto me to inquire 
of God;  

יש -כִּי  טז י, ֵבין אִּ ַפְטתִּ א ֵאַלי, וְשָׁ ר, בָׁ בָׁ ֶהם דָׁ יְִּהיֶה לָׁ
י ֶאת ֱאֹלקים, וְֶאת-ּוֵבין ֵרֵעהּו; וְהֹוַדְעתִּ יו. -ֻחֵקי הָׁ  תֹורֹתָׁ

16 when they have a matter, it cometh unto 
me; and I judge between a man and his 
neighbor, and I make them know the Statutes 
of God, and His Laws.’  

יו:  יז ר, ֲאֶשר -ֹלא  וַיֹאֶמר חֵֹתן מֶֹשה, ֵאלָׁ בָׁ טֹוב, ַהדָׁ
ה, עֶֹשה.   ַאתָׁ

17 And Moshe’ father-in-law said unto him: 
‘The thing that thou doest is not good.  

ה, ַגם-ַגם—בֹלנָׁבֹל תִּ   יח ְך:-ַאתָׁ ּמָׁ ם ַהֶזה ֲאֶשר עִּ עָׁ   הָׁ
ר, ֹלא-כִּי בָׁ ְּמָך ַהדָׁ ֵבד מִּ  תּוַכל ֲעשֹהּו ְלַבֶדָך. -כָׁ

18 Thou wilt surely wear away, both thou, and 
this people that is with thee; for the thing is 
too heavy for thee; thou art not able to 
perform it thyself alone.  

ְך; ֱהיֵה   יט ּמָׁ י ֱאֹלקים, עִּ ְצָך, וִּיהִּ יעָׁ י, אִּ ה ְשַמע ְבקֹלִּ ַעתָׁ
ה ֶאת ֱאֹלקים, וְֵהֵבאתָׁ ַאתָׁ ם, מּול הָׁ עָׁ ה לָׁ ים, -ַאתָׁ רִּ ַהְדבָׁ

ֱאֹלקים. -ֶאל  הָׁ

19 Hearken now unto my voice, I will give thee 
counsel, and God Be with thee: be thou for the 
people before God, and bring thou the causes 
unto God.  

ה ֶאְתֶהם, ֶאת  כ ְזַהְרתָׁ ים וְֶאת-וְהִּ ַהתֹורֹת; -ַהֻחקִּ
ֶהם, ֶאת ּה, וְֶאת-וְהֹוַדְעתָׁ לָׁ ַהַּמֲעֶשה, -ַהֶדֶרְך יְֵלכּו בָׁ

 ֲאֶשר יֲַעשּון. 

20 And thou shalt teach them the statutes and 
the laws, and shalt show them the way 
wherein they must walk, and the work that 
they must do.  

כָׁל  כא ה ֶתֱחֶזה מִּ ם ַאנְֵשי-וְַאתָׁ עָׁ ַחיִּל יְִּרֵאי ֱאֹלקים, -הָׁ
ים —ַאנְֵשי ֱאֶמת פִּ ֵרי ֲאלָׁ ַצע; וְַשְמתָׁ ֲעֵלֶהם, שָׁ שֹנְֵאי בָׁ

ֵרי ֲחמִּ  ֵרי ֵמאֹות, שָׁ רֹת. שָׁ ֵרי ֲעשָׁ ים, וְשָׁ  שִּ

21 Moreover thou shalt provide out of all the 
people able men, such as fear God, men of 
truth, hating unjust gain; and place such over 
them, to be rulers of thousands, rulers of 
hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens.  

ְפטּו ֶאת  כב ם, ְבכָׁל-וְשָׁ עָׁ יָׁה כָׁל-הָׁ ר -ֵעת, וְהָׁ בָׁ ַהדָׁ
יאּו ֵאֶליָך, וְכָׁל טֹן יְִּשְפטּו-ַהגָׁדֹל יָׁבִּ ר ַהקָׁ בָׁ ֵהם; -ַהדָׁ

ְך.  תָׁ ֶליָך, וְנְָׁשאּו, אִּ ֵקל, ֵמעָׁ  וְהָׁ

22 And let them judge the people at all 
seasons; and it shall be, that every great 
matter they shall bring unto thee, but every 
small matter they shall judge themselves; so 
shall they make it easier for thee and bear the 
burden with thee.  

ם ֶאת  כג ְלתָׁ -אִּ ָׁכָׁ ּוְָך ֱאֹלקים, וְי ר ַהֶזה, ַתֲעֶשה, וְצִּ בָׁ ַהדָׁ
ם ַהזֶ -ֲעמֹד; וְַגם כָׁל עָׁ לֹום. -ה, ַעלהָׁ  ְמקֹמֹו יָׁבֹא ְבשָׁ

23 If thou shalt do this thing, and God 
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Command thee so, then thou shalt be able to 
endure, and all this people also shall go to 
their place in peace.’  

ר.  כד  So Moshe hearkened to the voice of his 24  וַיְִּשַמע מֶֹשה, ְלקֹול חְֹתנֹו; וַיַַעש, כֹל ֲאֶשר ָאמָׁ
father-in-law, and did all that he had said.  

כָׁל-וַיְִּבַחר מֶֹשה ַאנְֵשי  כה ם -ַחיִּל מִּ ֵאל, וַיִֵּתן אֹתָׁ יְִּשרָׁ
ים ַעל אשִּ ם-רָׁ עָׁ ֵרי —הָׁ ֵרי ֵמאֹות, שָׁ ים שָׁ פִּ ֵרי ֲאלָׁ שָׁ

רֹת.  ֵרי ֲעשָׁ ים וְשָׁ שִּ  ֲחמִּ

25 And Moshe chose able men out of all Israel, 
and made them heads over the people, rulers 
of thousands, rulers of hundreds, rulers of 
fifties, and rulers of tens.  

ְפטּו ֶאת  כו ם, ְבכָׁל-וְשָׁ עָׁ ֶשה -ֶאת  ֵעת:-הָׁ ר ַהקָׁ בָׁ ַהדָׁ
יאּון ֶאל טֹן יְִּשפּוטּו ֵהם. ַהדָׁ -מֶֹשה, וְכָׁל-יְבִּ ר ַהקָׁ  בָׁ

26 And they judged the people at all seasons: 
the hard causes they brought unto Moshe, but 
every small matter they judged themselves.  

 And Moshe let his father-in-law depart; and 27 }פ{   ַאְרצֹו.-חְֹתנֹו; וַיֵֶלְך לֹו, ֶאל-וַיְַשַּלח מֶֹשה, ֶאת  כז
he went his way into his own land. {P}  

(Some additional things to think about if you have already finished discussing questions 1-5 at 

the top of the first page:) 

6. Here are two statements from the Gemora concerning the first significant thing that Yitro did, 

mentioned in the first part of Chapter 18:  

a)  Berachot 54a 

MISHNAH. IF ONE SEES A PLACE WHERE MIRACLES HAVE BEEN WROUGHT FOR 

ISRAEL, HE SHOULD SAY, “BLESSED BE HE WHO WROUGHT MIRACLES FOR OUR 

ANCESTORS IN THIS PLACE.” 

GEMARA. Whence is this rule derived? — R. Yochanan said: Because Scripture says, 

“And Yitro said, ‘Blessed be the Lord Who hath Delivered you, etc.’” 

Keep in mind that Yitro was not Jewish, at least not at this point (there is a disagreement if he 

ever accepts Tora and Mitzvot). And yet, an important Halacha is established based upon his 

actions when he hears about the miracles that HaShem Performed on behalf of the Jewish 

people! How would you explain that? What might that say about the kind of person Yitro 

was? What might that say about how we should relate not only to Jews, but also to non-

Jews? Can you think of any non-Jews that are similar to Yitro in this regard? 

b)  Sanhedrin 94a 

We read, “And Yitro said, ‘Blessed Be the Lord Who hath Delivered you’”,  whereon a 

Tanna taught in the name of R. Pappias: It was a reproach to Moshe and the six 

hundred thousand [Israelites] that they did not bless [the Lord] until Yitro came and 

did so.  

Why might Yitro have understood things that the Jews themselves were unable to 

understand?  The Jews did sing the Song at the Reed Sea (Shemot 15). Apparently that was 

not the same as offering a blessing as Yitro did. What might have been the difference 

between these two actions? 


